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CemaHTHYeCKasA N30BITOYHOCTh M CHHOHMMUS KaK XapaKTepHbIe
NMPU3HAKU HECTAHJIAPTHOM IJ1ar0JbHOM JIEKCUKHU

1
IHepmunos B.O.

1 . N
Cankm-Ilemep6ypzckuit 2ocyoapcmeenHulii ynusepcumem apoKocmuieckozo0 npudopoCcmpoeHus

AHHOmayua: TeMaTHUYeCKUe TPYIIIbl MPOCTOPEYHBIX IJ1arojioB B COJEpKaTeIbHOM IJIaHe CYIIECTBEHHO OTJINYa-
IOTCS OT aHAJOI'MYHBIX TPYIN B CTAHAAPTHOM sI3bIKE. B mocienneM ciydyae CHHOHUMHES BO3MOKHA CKOpee, KaK uc-
KJIIIOUEHHUE, HO He NMPaBHUJI0. B HecTaHAapTHOM Ke 00JIACTH aCCUMETpPHsl 03HAYMBAHUS TPUBOIUT K CEMaHTUUECKON
M30BITOYHOCTH HECTAHAAPTHBIX TJ1arojioB. JTa H30BITOYHOCTh HAa YPOBHE PEUEBON pean3aluid CHUMAETCS 3a CUET
TEKCTOBBIX CBSI3€H CIOBa M KOHCUTyalUuH. B peueBbIX CUTyalMsX MPOSBIIIOTCA TaKXKe TaKue OCOOCHHOCTH IPO-
CTOPEYHBIX €AMHUL] KaK CTHIMCTUYECKAsl CHI)KEHHOCTb, OTPULIATENIbHAS /TIONOXKUTEIbHAS OLICHKA U (haMuiIbspHas
(nmeifopatuBHas, ByJabrapHas U T.I.) 3Kciipeccus. CaMble MHOTOYMCIEHHbBIE U3 MPOCTOPEYHBIX Pa3TOBOPHBIX €IH-
HUII SBJISIIOTCS XapaKTepHBIMH JUIsl HanOoJiee OOIIUPHBIX TEMaTUYECKUX TPYII, KOJTUUYECTBEHHBIN COCTaB KOTOPBIX
CBHUJIETENILCTBYET O 3HAUMMOCTH 3TUX ITOHATHH JUISI HOCUTEJIEH S3bIKa. SI3BIKOBBIC €IMHHIIBI IIPOCTOPEYHOM JIEKCH-
K{ Pa3NyaroTcs HE CTOJBKO CMBICIOBBIMU OTTCHKAMH 3HAYCHUS, CKOJIBKO CTETIEHBIO SKCIIPECCUBHOCTH U 00pa3-
HOCTH, TaKUM 00pa3oM roBOpAIIMi oOpalaeTcs K MPOCTOPEYHON JIEKCHKE KaK Hanboee 3KCIPECCUBHOM O CpaB-
HEHHIO CO CTaHIapTHOH. MHOTOUYMCICHHbIE CHHOHUMHUYECKHE PAIbl CBUACTEIBLCTBYIOT O TOM, YTO JIEKCHUYECKas
CHUHOHHMUSA B IIPOCTOPECUHNHU ABIACTCA €T0 XapaKTCPHBIM SABJICHUEM U COCTABJIACT OJHY U3 €TI0 CHG]_II/I(i)I/I‘IeCKI/IX Xa-
PaKTEepHCTHUK.
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Semantic redundancy and synonymy as characteristic
features of non-standard verbal vocabulary

! Perminov V.O.
! Saint Petersburg State University of Aerospace Instrumentation

Abstract: the thematic groups of colloquial verbs differ significantly in terms of content from similar groups in the
standard language. In the latter case synonymy is possible rather as an exception but not as a rule. In the non-
standard domain the asymmetry of signification results in semantic redundancy of non-standard verbs. This redun-
dancy at the level of speech realization is removed due to the textual connections of the word and consituation. In
speech situations such features of colloquial units as stylistic simplification, negative /positive assessment and fa-

151


https://su-journal.ru/
https://su-journal.ru/archives/category/publications

Coepemennulii yuernvll 2025, M2 11 ISSN 2541-8459
Modern Scientist 2025, Iss. 11 https://su-journal.ru

miliar (pejorative, vulgar, etc.) expression are also manifested. The most numerous of the colloquial units are in-
herent in the most extensive thematic groups, the quantitative composition of which indicates the importance of
these concepts for native speakers. The linguistic units of the vernacular vocabulary differ not so much in semantic
shades of meaning as in the degree of expressiveness and imagery, thus the speaker refers to the vernacular vocabu-
lary as the most expressive compared to the standard one. Numerous synonymic series indicate that lexical synon-
ymy in the vernacular language is its characteristic phenomenon and constitutes one of its specific features.
Keywords: literary standard, non-standard verbs, colloquial units, semantic redundancy, stylistic simplification,
expressiveness
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Brenenne HOE TIPOCTOpEYHe, KOTOPOE HAXOIUTCS 3a TpeesiaMu
OrteuecTBeHHbIC U 3apyOeKHBIC YUEHBIC HEOIHO- JUTEpaTypHOro si3bika. [Ipu 3TOM paccMaTpuBarOTCs,
KpaTHO O0Opalanuch K W3YYEHHIO COIHAIBHO- TJIaBHBIM 00pa3oM, SIBICHUS, OTHOCSIIUECS K 00J1acTH
npodecCHOHANBHON AU PepeHITnanui  Pa3THIHbIX (hoHeTrku 1 MOPGOIOTHH, KOTOPHIEC SBISIOTCS MO0
SI3BIKOB U, CJICIOBATENIBHO, K MPOOJIeMe MPOCTOPEUHSI. HPOSIBIICHHEM COLMAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH, THO0 THa-
[IpocTopeune Kak JIMHTBUCTUYECKAs KaTEropus He JIGKTHBIX — HJIM COCTUHEHHS T€X U PYTHX.
pa3 CTaHOBHJIOCH OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS B SI3BIKO- K ¢onernuecknm sBIEHHAM IMPOCTOPEYHS OTHO-
3HaHWH. [IpoOieMbl aHIIIMICKOTO M aMEPHKAHCKOTrO CST, HATpHUMeEp, Auepe3y (yTpaTy CIOBOM 3ByKa WIIU
NPOCTOPEYHsl HAIUTM OTpakKeHHE B paboTax TaKUx cliora B pe3yjbTare aCCUMHJISIIUM WM JTUCCUMMUIIS-
yuénbix kak T.M. bensesa [1], B.B. bormanos [3], mun): ‘cause (=because), Chrissake (=Christ sake), u
P.A. Bynaros [4], FO.K. Bonommun [5], N.P. Tanb- douemuyto cyocrurymmio feelin® (=feeling). K rpam-
nepuH [7, 8], M. Makosckwuii [9], B.A. XomsikoB [11] MAaTHYECKUM SIBJIEHUAM MPOCTOPEUUS OTHOCHT:
U 1p. a) BBIPAaBHMBAHME IJIArOJBHOW MapajurMsl 1mo 1 i
Marepuajabl H METOIbI HCCJIeI0BAHMIT el. 4. WIX 10 3 JI. . 4., YTO NPHBOJUT K HEHOpMa-
Cpenu HanboJiee M3BECTHBIX 3apyOeKHBIX HCCIIe- THBHOMY COYETAHHUIO B YHCJIC MEXIY CYIIECTBUTEIb-
JloBaTeNeil POCTOPEUHs aHTTIMICKOTO S3bIKa CIIEAYET HBIM (MJIM MECTOMMEHHEM) M TJIarojioM, Harpumep:
HaszBath @iiekcHepa [12], [Maptpumka [16], Pora [18], you was; she don’t work u T.11.
Carapuna [19], Crenmena [20] u ap. 0) ynorpebienue ain’t B ka4ecTBe OTPHLATEILHON
OnHako MpHpoja TMPOCTOPEYHs TOJHOCTBIO HE (bopMBI 17151 TF0O0T0 BCIIOMOTATEILHOTO U CBSI304HOTO
BCKpbITA, HE YCTAHOBJICHBI YETKHE KPUTEPHU €ro riaroja, HanpuMmep: it ain’t the roads we take; | ain’t
OIIpe/IeJIeHHs, @ TaK)Ke TPAHHIBI U MECTO B CHCTEME done her no harm u 1.1
HAIIMOHAJBHOTO si3bIKa. B aTol cdepe no cux mop B) yHoTpeOJIeHHEe TaK Ha3bIBAEMOIO <«J[BOMHOTO
BCTpeUaroTcsl pasHoriacusi. IIpobOiema mpocTopeuus orpunanust», Hanpumep | don’t know nothing; No
yCyTryOJIsIeTCsl OTCYTCTBUEM E€IMHOTO COOTBETCTBYIO- nothing u T.m.
IIEro TepMHUHA B JIMHTBUCTHYECKOM nuTeparype. Cam r) ynorpeOiieHne MpUIararelbHOro BMECTO Hape-
TEPMHH «IIPOCTOPEUUE» IM0-Pa3HOMY TpPAKTyeTCs B qus (I am needing it bad; you done it awful nice);
auHrBUCTHKE. COrJIACHO OJIHOM M3 PaclpoCTpaHEH- 1) OTKJIOHCHHUSI B HCIIOJB30BAaHUM MECTOMMEHHIA:
HBIX TOYEK 3pPEHUS, IO/ MPOCTOPEUUE MOABOIAT CH- yIOTPEOJICHUH JINYHOTO MECTOMMEHHSI BMECTO yKa3a-
creMy (oHeTH4ecknx, MOp(OIIOTHIECKUX M CHHTAK- tenbHOTO, Hanipumep | don’t like them guys.
CHYECKHX 3JIEMEHTOB HENUTEpaTypHoW peun. Takoe [pexncraBienue 0 TOM, YTO MPOCTOPEYHE HE MO-
NOHMMaHHKE TPOCTOPEUUs PACHPOCTPAHEHO KaK B pPy- KET PacIpOCTPAHATHCS Ha JIGKCHKY, a OXBaThIBAcT
CHCTHKE, Tak U B anriuctuke. B.J[.JIeBkuH npeiara- JHIIb CUCTEMY (OHETHUSCKUX M TIPaMMATHYECKHX
€T BMECTO TEPMHHA «IIPOCTOPEYHE» HCIOIb30BaTh JIIEMEHTOB, KAXXETCS HaM HEIMOJHBIM, OJHAKO pac-
TEPMHH «IIOJUTEPATYPHOCTEY», MPU ITOM TMOJUTEpa- XOXKICHUS C JICKCHYECKOW HOPMOM HE CTOJIb 3HAYH-
TYPHOCTh OH HPOTHBOIIOCTABIISCT JTUTEPATYPHOCTH U TEJIbHBI, KaK (POHETHUECKHE W MOP(OIOTHYECKUE SIB-
HOHMMAeT €€ KaK HapyIIeHHEe MPABUILHOCTH SI3bIKA C JIGHUsI TIPOCTOPEUHSI, U, B OCHOBHOM, CBOJISITCS K YIT0-
TOYKH 3pEHHUs] 00pa3oBaHHOTO 4enoBeka [6]. Takum TpeOJICHUIO MapasuTHdeckux obopotos, Tuna Kind of,
00pa3oM, COTJIACHO TMEepPBO TOYKE 3PEHHUs, MO MPOo- and all (She inhaled and all, kind of lucky). Bcé ato
CTOpEYHEeM MOHMMACTCS pPedb JIUI[, HE BIIAJCFOIIMX JaéT MPaBo MPOBOANUTH PA3UUMe MEKIY BHEIUTEpa-
HOpPMaMH JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, MM BHEJIUTEPATYP- TYPHBIM TPOCTOPEYUEM, C OJHOM CTOPOHBI, U JICKCH-
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YECKHM IIPOCTOPEYUEM, € IPYrol CTOpOHBI. Takoi
MOJIX0J] OTBEYAeT CYIIHOCTH W COJEPXKAHUIO BTOPOH
TOYKHM 3pEHHS Ha MPOCTOPEYHe, B COOTBETCTBUE C KO-
TOPOH MO/ MPOCTOPEUUEM MOHHUMAETCS JIEKCHYECKOe
MPOCTOpeYne, CBA3aHHOE HE C MaJOTPaMOTHOM pednio
JIUII, HEJOCTATOYHO BIIAACIOIINX HOPMOW JUTEpaTyp-
HOT'O $5I3bIKa, a UCIIOJIb3yeMOe KaKk Haubosee aJeKBaT-
HOE BepOaIbHOE OTPaKEHHE IMOIUI JTUI[AMH, BIIajie-
FOITUMI HOPMaMH CTaHIAPTHOMN JIEKCHKH, HO KeIlaro-
IIMMU BBINTH 332 €€ pPAMKH KaK HEJOCTATOYHO 3KC-
MIPECCUBHOI [2].

Bemen 3a XomsakoBbM, OymeM paccMaTpHBaTh
JIEKCHYECKOE TMPOCTOPEYHE KaK CIOXKHYIO MaKpOCH-
CTeMy HalMOHAJIBHOTO S3bIKA, BKIIIOYAIONIYI0 B cels
KaK OIpeneNéHHbIe JEeKCHUECKHUe TUIACThl SKCIpec-
CHUBHOTO TIPOCTOPEUHS, TaK U S3BIKOBBIE MHUKPOCHUCTE-
MBI  COLMAIBHO-TIPO(ECCHOHATIBHOTO  MPOCTOPEUHS
[11]. Hecmotpss Ha paznuuve (YHKIHNA, BBITOIHSE-
MBIX OTAECIHHBIMA KOMITOHEHTaMHU TPOCTOPEUHS], €T0
TUTACTBI TECHO B3anMOCBs3aHbl. OOIIUM ISl SKCIpec-
CHUBHOTO MPOCTOpEYHs 17§ COLIMANILHO-
po(heCCHOHANBHOTO TPOCTOPEUHs SBISIETCA TO, UTO
OHM HE NPUHAUICKAT IUTEPATYPHOMY CTaHAAPTY.
OTMedass OCOOCHHOCTH 3KCIIPECCUBHOTO MPOCTOpE-
Yusl, TIPEXKAE BCET0 HEOOXOAMMO BBIICIHUTH €r0 OC-
HOBHBIE NMPU3HAKU — O0IIEYNOTPEOUTETFHOCTS H ITH-
KO-CTHJIMCTUYECKYIO CHIDKEHHOCTh [2]. DTOT cioit
JIEKCUKU COCTAaBIISIET CHEIM(PUUECKYIO 00IaCTh TOIb-
s3pIKa  cpepbl HEOPUITUATBLHOTO U (aMUIBIPHOTO
OOIIEHUSI W SIBIAETCS HEYMECTHBIM B OQHUIMATEHON
peun.

Pe3yabTaThl 1 00CyXKIEHUS

Jlexcudeckoe MpocTopedne MpencTaBiIsieT Co0oi
CIIO)KHYI0O MaKpOCHUCTEMY CyOCTaHJapTHOW JIEKCHKH,
pu4Y€M BXOJISIIHE B €€ COCTaB MUKPOCHUCTEMBI «HHU3-
KHUX» KOJUIOKBHAJIM3MOB, CICHTU3MOB OOIIETO W CIie-
[IUAJILHOTO CJICHTa HE SIBJISIOTCS] aOCOIIOTHO 3aMKHY-
THIMU CHUCTEMaMHU U 001aJJaf0T ClIOCOOHOCTHIO TIPOHU-
KaTh W3 OJHOTO CIIOSI JIKCUKH B Jpyroil. Tak, «HU3-
KHe» KOJUIOKBUAIM3MBI U CJICHTH3MbI OOIIETO CJIeHTa
SBIISIFOTCS. CBOEOOPa3HBIM PE3epPBOM TOMOJIHEHUS JIU-
TEpaTypHOTO s3bIKa, TOTJA KaK JIEKCHKa CIIeIUaIbHO-
ro CJIeHra, yTpaynBas CBOIO y3KONPO(ECCHOHANBHYIO
U CIENHATbHYI0 MapKHPOBAHHOCTh, MOXET Mepexo-
JUTH B COCTAB HKCIPECCUBHOTO IIPOCTOPEYHSL.

s mpoBeseHUs UcceI0BaHUs, OCHOBAHHOTO Ha
NPOCTOPEYHON JIEKCHKE, Mbl NMPUHHMAaeM 3a OCHOBY
TPAaKTOBKY KJIACCHYECKOTO TPOCTOpEUUsi, TPeIIo-
KEHHYI0 aBTopamu KHuru «HecranmapTHas Jexcuka
aHTJIIMUCKOTO s3bIKa», W Bcied 3a T.M. bemseBoit u
B.A. XoMAKOBBIM [2] 1O aHTIIMICKUM KJIACCHYECKUM
IPOCTOpeYreM TOHMMAaeM OIpeleNEHHbIN (parMeHT
CJIOBAapHOTO COCTaBa HALIMOHAJIBHOTO f3bIKA, T.C. M3-
BECTHBIM 00pa30M YIOPSI0UYECHHOE W 00Jajarolnee
CTPYKTYpOW MepapXu4ecKoe 1eJIoe, MPEACTaBIIoLIee
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COBOKYIHOCTh CTHUJIMCTHYECKH CHIKECHHBIX ILIACTOB
(HU3KME KOJUIOKBHAJIU3MBL, CICHTH3MBI, BYJIBIapu3-
MBbI) U COLUATBHO AETCPMUHUPOBAHHBIX JIEKCHUECKHUX
cucteM ( KaproHbl, apro), KOTOPhIC XapaKTePU3YIOTCS
CYIIIECTBEHHBIMH Pa3NYASIMU B OCHOBHBIX (DYHKIIAIX
A B COLMOJEKCUKOJOTMYECKOM, IParMaTHYECKOM,
(hyHKITHOHATPHO-CEMaHTHYECKOM U CTHJIMCTUYCCKOM
acriektax [2]. Takoe ompenencHHE MPEIACTABIACTCS
HaM HauOoJee MCUEePIBIBAIOIEM, TaK KaK HE TOJBKO
OXBaThIBA€T BCE JIMHTBUCTUYECKUE MHUKPOCHUCTEMBI
HECTaHJAPTHOMN JICKCUKHU, HO U YTBEPXKJaeT CTUIICBOH
MOAXO0J K MPOCTOPEUHIO, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM
OHO peaau3yeTCsl TOJBKO TOrAa, KOTla KyJIbTYpHBIN
YEJIOBEK, BIAJACIONIMM HOPMaMU JUTEPATypHOR peuu,
HIET HA CHIDKEHUE CO3HATEILHO, BUIS B HEM HauboO-
Jiee aneKBaTHBIA CHOCO0 JAOCTIIKEHUS MCKOMOM JKC-
MIPECCHH.

OnHuM U3 BaXXHBIX ACHEKTOB TEMAaTHUYECKOHM Kiac-
cU(UKAIUN TPOCTOPEUYHBIX TIIATOJIOB SBJSETCS Uppa-
IUaIds TPOCTOPEYHBIX HAUMEHOBAHWA B HECTaH-
JApTHOM SI3BIKE, T/I€ TEMATHYECKUE TPYIIIBI MPOCTO-
PEUYHBIX TJArojoB B COAEPKATEIbHOM ILIaHE Cylle-
CTBEHHO OTJIMYAIOTCSI OT aHAJIOTHYHBIX T'PYII B CTaH-
JAapTHOM si3bIKe. Tak, ceMaHTUYeCKUe TPYIIILI B CTaH-
JMAPTHOM SI3BIKE€ BKJIFOYAIOT B ce0s HanMEHOBaHWE
NEHCTBUI W TPOIECCOB, OOBEMUHEHHBIX (PYHKIIHO-
HaibHO. B Tematuueckyro rpynny «®dusuonoruye-
ckre (YHKIMHA ¥ OTIPABICHUS», HAIPUMEpP, B CTaH-
JApTHOM A3BIKE BXOIST TaKUE IJIArOJbl KaK «IHUTHY,
«eCThb», «CIAaTh» W T.N. HOMUHAIIMOHHBIE OTHOIICHUS
MpPH ATOM, KakK MPABWIO, MPEACTABICHBI OMIIO3UITHEH
«OJHO O3HA4YaeMoe — OJHO O3Hauarouee». CHUHOHU-
MHSI BO3MOKHA CKOpee, KaK UCKIIIOUEHHUE, HO He Mpa-
BUJI0. B HecranmapTHbIX cdepax HaIUOHAILHOTO
sI3bIKA aCCUMETPUSl 03HAYMBaHUS NPUBOJUT K CEMaH-
TUYECKOW W30BITOYHOCTH HECTAHIAPTHBIX TJIAroJIOB.
MHOrOYHUCIICHHBIE HANMEHOBAHMSI CO3/Ial0TCSI B TIPO-
CTOPEYUH IS MOHIATHM, KaK TPABIIO YK€ UMEIOIINX
obosnauenue B crangapre. Cp.: «drink» — belt, chug-
a-lug, down, free-load, get away with (something) —
Bcero 13 enmuui; «eat» — buzz around the barrel,
chew, chow down, chuck, garbage down — Bcero 34
enunuilbl; «sleep» — caulk off, collar a nod, conk off,
coop, cork off, cut it off, dig (oneself) a nod — Bcero
32 epuunns [12].

CeMaHTH4YecKass M30BITOYHOCTD, SBJISIOIASCS Xa-
PaKTEpHOHN 4epTOM MPOCTOPEYHOM JIEKCUKHU U IPOSIB-
JAIONIAsACcsS B CEMAHTUYECKON HEONPENeIEHHOCTH IJ1a-
rOJIOB 3TOT0O THIIA, HA YPOBHE PEUEBOM peanu3aluu
CHHUMAETC 3a CUET TEKCTOBBIX CBSI3€M CI0Ba U KOHCH-
Tyanuu (cuTyanuu oOmmeHus). B pedeBbIx cuTyarusx
MIPOSIBIISIIOTCSL TAKXKE TaKHEe OCOOCHHOCTH MPOCTOpPEY-
HBIX €IUHUI] KaK CTUJIUCTHUYECKAs CHUKEHHOCTb, OT-
pulaTeabHas /IOJ0XKHUTEIbHAs OleHKAa U (aMHUIbsp-
Has (redopaTHBHAS, ByJbrapHas W T.II.) 3KCIIPECCHSL.
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Hampumep: Brown grinned. “I don’t know Stanley”,
he said, “if we get replacements, there’s still a cor-
poral open. You won’t sneeze at that, how would
you?” [14].

Peanuzanumn 3HaueHus: «Ha4uxatb» (Cp. PYCCK.
«HAYMXaTh)» — OTHECTUCH C MIPEHEOPEKEHUEM K KOMY-
0o wiM 4eMy-nmu0o, BBIKA3aTh MOJHOE Oe3pasnu-
YHe) CIIOCOOCTBYET BBHICTYMAIOUINI B Ka4eCTBE yKa3a-
TEJIBPHOrO MHHHMYyMa KOHTEKCT corporal open, u3 xo-
TOPOTO SICHO, YTO peub UAET O BO3MOXKHOM MPOJIBHU-
JKEHHUHU TI0 CITy>k0e Ha BakaHcuio Kampaia. [Ipu atom
npeaukar SNeeze mMeeT (GaMHUIBbSIPHYIO 3KCIIPECCHIO,
T.K. peau3yeTcsi B CUTyallud HeQOpManbHOro o0IIe-
HUSI MEX]Ty COJIIaTaMU OZHOM POTHI.

PaccmoTpuMm emié HeCKOJIbKO IPUMEpPOB!

Listen, with Merle | could break wind and he
would give me that same quick congratulatory look
[17].

“You think I’ll piss if we have to stay here for the
rest of the war?” Sergeant Brown said [14].

Bitch about anyone behind their backs but be posi-
tive about everyone [10].

...another who went out with a man four times
who then chucked her because it was getting too seri-
ous... [10]

B mpuBenéHHBIX mpuUMepax pedeBble peanu3aluu
NpOCTOpeUHBIX eauHuI break wind u piss npoxoasr B
npsmMoit peun. Ilpu 3TOM nEeHOpPaTHUBHOCTH MPOCTO-
PEUHBIX €IUHML] TOTIEPKUBAETCS] KOHTEKCTOM. Tak, B
MepBOM TIpUMeEpE MpocTopedHas exunauniia break wind
3BYYUT B pE€YH OOpa30BAHHOTO YEIOBEKA, BIIAJICHOIIIE-
r0 HOpMaMH f3bIKa IEPBOTO YPOBHS, U YIOTpeOJIeHHE
e B HEOpEeKHO-PaMUIBIPHOM acHeKTe NPUAAET CHU-
JKEHHYI0 OKPacKy BCEMY BBICKA3bIBAHUIO.

Bo Bropom mpumepe PisS siBiseTcss Auc(heMHUCTH-
YECKOW 3aMEHOW HEWTpaabHOW (pa3eoorndecKon
enuHUIBl lose One’s nerve. YmorpeOi€HHOE B pedn
COJJIaT, 3TO CJIOBO 3BYYUT B HX Cpeae IMOYTH
HEUTPaJIbHO, HO OHO «PEXKET» CIIyX YUTATENs, TaK KaK
JUTSL KyJIETYPHOM peud OHO COBCEM HE MPHUTOJHO M3-32
BYJIbI'APHOU 3KCIIPECCHH.

B cnenyromux npumepax bitch about B xadectBe
3amenbl §oSSip m chuck xak 3amena throw, discard
[15], 3Bywamee B peunm COBPEMEHHOW MOJIOAOU He-
BYIIKH, JEMOHCTPHUPYET PACKOBAHHOCTH IJIABHOM Te-
POMHHU ¥ MpHIAET BBICKA3bIBAHUIO HEKOTOPBIH OTTE-
HOK OpaBajibl.

BriBoabI

Takum oOpa3om, peann3alyy NPOCTOPEUHBIX Me-
TapOpUIECKUX BAPUAHTOB 3HAYCHHM CEMaHTUUYECKU
M30BITOYHBIX TJIArOJIOB JIMTEPATYPHOIO BOKaOyIsipa
CIOCOOCTBYET KOHTEKCT, KOTOPBIH COIEPKHUT HE
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TONIBKO BepOaJbHBIN yKa3aTenbHBIH MUHUMYM, HO U
CUTYaIlIO OOIIEHUS W POJIEBBIE OTHOIICHHUS KOMMY-
HUKaHTOB. PeueBasi packOBaHHOCTh HEO(PUIIMATHLHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO aKTa CKIJIAJBIBACTCS U3 TaKHUX
SKCTPATMHTBUCTUYIECKUX (DAKTOPOB Kak YCIIOBHUS, B
KOTOPBIX MPOUCXOIUT OOIIEHNE, YMOIMOHATLHOE CO-
CTOSIHUE TOBOPSIIIETO, €r0 COIMAIBHOE MOJOKEHUE B
obmecTse (oOpa3zoBaHue, BO3PACT, MOJI U T.1I.).

IIpu 3TOM OOpamaer Ha cedsl BHUMaHUE TOT (DAKT,
YTO B CEMAHTHYECKON CTPYKTYpE MPOCTOPEUHBIX IJIa-
TOJIOB JOMUHHUPYIOUTUM SIBIISIETCS HE CTOJNBKO CUTHH-
(hUKaTUBHOE 3HAYCHHE, CKOJIBKO CTHIMCTHYECKOE,
CKJIAJbIBAIOIICEC W3 3MOIMOHAILHOI'0, OLICHOYHOT'O
U 3KCIPECCUBHO-00PA3HOTO MPECTABICHUS JICHCTBH-
TeIbHOCTH. JlpyrMMu  cJoBamMH, B  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM AaCIIEKTE MPOCTOPEUHAs] CHHOHOMHMKA
CYIIECTBEHHO OTJIMYACTCS OT JUTEPATypHOM: S3BIKO-
BbIC €UMHULBI MPOCTOPEUHON JIEKCUKH Pa3InYaroTCs
HE CTOJBKO CMBICIOBEIMM OTTCHKAMHM 3HA4YCHHS,
CKOJIBKO CTEICHBIO DKCIPECCUBHOCTH, OOPa3HOCTH U
BO3MOXKHOW KOJU(PHUIMPOBAHHOCTH M, TaKHUM 00Opa-
30M, TIPEJCTABIIIOT COOOM CTHIMCTHYECKH MapKHPO-
BaHHBIC SI3BIKOBBIC €MHUIIBI, KOTOPHIC MPH BO3MOXK-
HBIX KOHHOTATHUBHBIX pAa3IHUUSIX COXPAHSIOT CBOE
OCHOBHO€ CHUTHH()HKATHBHOE 3HAYCHUE €IMHBIM IS
BCEX WICHOB CHHOHUMHUYECKOTO pPsiia C €ro JuTepa-
TYpHOH JOMHHAHTOH, Mepeaaroieil ooiee CMBICIO-
BOE COJIep KaHUe MPOCTOPEUHBIX CHHOHUMOB.

[IpocTopedHble THaroibHBIE €IUHUIBI O0pPa3yIOT
ITUPOKHE PSIBI CTUIUCTHYCCKH CHIDKCHHBIX CHHOHU-
MOB, 3HAUEHHE KOTOPHIX IPHUPABHUBACTCS METOJIOM
UIeHTH(UKAIMKA K TIPOCTOMY MOHATHIO, BBIPaKaeMo-
My CJIOBOM-IOMUHAHTOW CTaHAApTHOTO BOKaOYIspa;
caMble MHOTOYHCIICHHBIE U3 HUX SIBIISIOTCS XapaKkTep-
HBIMH Ui HanOojee OOIMIMPHBIX TeMaTHYECKUX
CPYII, KOJIMYECTBEHHBIN COCTaB KOTOPHIX CBUICTEIb-
CTBYET O 3HAYMMOCTHU ITUX MOHATUM JJI1 HOCUTENEN
SI3BIKA.

B cTpemiiennn HaliTi HanboJee TOYHOE CIIOBO IS
BBEIPKEHUS CBOMX SMOITUI TOBOPSIIHIA 00pamaercs K
MIPOCTOPEUHOM JICKCHKE KaK HanboJiee IKCIPECCUBHOMN
[0 CPaBHEHUIO CO CTaHaapTHoU. Yarie Bcero HailneH-
Has €IUHULA BBICTYNAET CUHOHHMOM K YK€ CyIlle-
CTBYIOIIEMY B SI3BIKE CIIOBY WU (pPa3eoIOTHICCKOMY
coueTaHuro. Takue MpoCTOpPEUHbIE ANEMEHTHI CIeAYyEeT
paccMaTpuBaTh KaK CTUJIMCTUYECKU CHUXKEHHBIE CHU-
HOHUMBI K CJIOBaM M ()pa3eoJIOTHIECKUM EIUHUIIAM
JTUTEPATYPHOTO CTaHAapTa. MHOTOYHCIIEHHBIE CHHO-
HUMHUYECKUE PSIIbl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, UTO JIEK-
CHUYecKass CHHOHWMHS B TPOCTOPEUYHH SIBIISCTCS €T0
XapaKTEPHBIM SIBJICHHEM M COCTABJSIET OJHY U3 €r0
CHEIM(PUISCKUX XaPaKTEPUCTHUK.



Coepemennulii yuernvll 2025, M2 11 ISSN 2541-8459
Modern Scientist 2025, Iss. 11 https://su-journal.ru

CnuCcOK HCTOYHUKOB

1. bensera T.M. HekoTopsie Ipo0IeMBI CIIOBOOOpa30BaHUs B COMMOMHTBHCTHYECKOM acrekte // CioBooOpa-
3oBaHue U PppazoobpazoBanue: Tes.moxin.Hayd.koHD. M., 1979. C. 19 — 21.

2. bensera T.M., Xomskor B.A. HecrannaptHas Jiekcuka anriuiickoro sizbika. JI.: M3n-Bo JII'Y, 1985. 136 c.

3. Boraanos B.B. CemaHTHKO-CHHTaKCHYeCKast opranusanus npemioxenus. J1.: Usn-so JII'Y, 1977. 204 c.

4. bynaroB P.A. Meradopa n cpaBHeHHEe B KOHTEKCTE XyIO)KeCTBEHHOro mejoro. M.: M3m-Bo Mock.yH-Ta,
1976. C. 299 — 306.

5. Bonomma FO.K. HexoTopbie 0cOOEHHOCTH CEMaHTHIECKON CTPYKTYPHI CyOCTAaHTHBHBIX CICHTOBBIX €IUHHUIL C
eHOpaTHBHON OKPacKoil B aMepHKaHCKOW pa3roBopHoii peun // CeMaHTHKA S3BIKOBBIX €IUHMII JIEKCHIECKOTO
ypoBHsi. Dnucta, 1983. C. 27 — 33.

6. derkun B.JI. Ouepku no nekcukorpaduu. Mocksa: [Ipomereii, 2000. 395 c.

7. l'anenepun W.P. O Tepmune «cienr» // Bompocs! si3piko3Hanus. 1956. Ne 6. C. 107 — 114,

8. Nanpniepun M.P. Ouepku o CTHIMCTUKE aHTIMKUCKOTO si3bIKa. VI31-BO TUT-pBI HA HHOCTP.SA3bIKax, 1958. 459
c.

9. MakoBckmit M.M. ®denomeH Taldy B TpaAWlHAX H s3bIKe WHAOeBpormeineB. MockBa: KHIDKHBIA 10M
«JINBPOKOM», 2012. 275 c.

10. ®unaunr Xemen dueBnuk Bbpumkut Ixonc — Bridget Jones’s Diary: mapani. TeKCT Ha aHII. M PYyC.o3..
Mocksa:Oxcemo, 2017. 478 c.

11. XomsikoB B.A. HectanmapTHas neKkcuka B CTPYKType aHTIHMICKOTO s3bIKa HAI[MOHAIBHOTO mepuona: Juc-
cepraius JJoKTopa guitonornyeckux Hayk. Jlenunrpan, 1979. 394 c.

12. Dictionary of American Slang by Wentworth Flexner S.B. Second Supplemented Edition. New York, 1975.
XVIII + 766 p.

13. Flexner S.B. American Slang // A Collection of Articles. San Francisco (Calif.), 1974. P. 70 — 86.

14. Mailer N. The naked and the dead. New York: Signet Books, 1977. 559 p.

15. New Dictionary of American Slang by Robert L.Chapman. Harper and Row, Publichers, New York, 1986.
485 p.

16. Partridge E. Slang // E. Partridge. Usage and Abusage. Penguin Books, 1976. P. 285 — 289.

17. Percy W. The moviegoer. https://www.bookfrom.net/walker-percy/page,2,45637-the_moviegoer.html (zara
obparenus: 25.02.2024)

18. Rot A.M. Problems of Semasiological Research of Slang on Paradigmatical Level. Etudes finnoougriennes,
1971. P. 237 — 243.

19. Sagarin E. The anatomy of dirty words.
https://archive.org/details/anatomyofdirtywo0000saga/page/n7/mode/2up (mara obpamenus: 31.03.2024)
20. Steadman JM, Jr. A Study of Verbal Taboos. Emory University.

https://www.jstor.org/stable/451727?origin=crossref (zata obpamenus: 20.03.2024)

References

1. Belyaeva T.M. Some problems of word formation in the sociolinguistic aspect. Word formation and phrase
formation: Abstracts of scientific conference reports. Moscow, 1979. P. 19 — 21.

2. Belyaeva T.M., Khomyakov V.A. Non-standard vocabulary of the English language. Leningrad: Leningrad
State University Press, 1985. 136 p.

3. Bogdanov V.V. Semantic-syntactic organization of a sentence. Leningrad: Leningrad State University Press,
1977. 204 p.

4. Budagov R.A. Metaphor and comparison in the context of the artistic whole. Moscow: Moscow University
Press, 1976. P. 299 — 306.

5. Voloshin Yu.K. Some Features of the Semantic Structure of Substantive Slang Units with Pejorative Conno-
tation in American Colloquial Speech. Semantics of Language Units of the Lexical Level. Elista, 1983. P. 27 — 33.

6. Devkin V.D. Essays on Lexicography. Moscow: Prometheus, 2000. 395 p.

7. Galperin I.R. On the Term "Slang". Voprosy Yazykoznaniya (Problems of Linguistics). 1956. No. 6. P. 107 —
114.

8. Galperin L.R. Essays on the Stylistics of the English Language. Publishing House of Literature in Foreign
Languages, 1958. 459 p.

9. Makovsky M.M. The Phenomenon of Taboo in the Traditions and Language of the Indo-Europeans. Moscow:
Knizhny Dom "LIBROKOM", 2012. 275 p.

10. Fielding Helen Bridget Jones's Diary: parallel text in English and Russian. Moscow: Eksmo, 2017. 478 p.

155


https://www.bookfrom.net/walker-percy/page,2,45637-the_moviegoer.html
https://www.jstor.org/stable/451727?origin=crossref

Coepemennulii yuernvll 2025, M2 11 ISSN 2541-8459
Modern Scientist 2025, Iss. 11 https://su-journal.ru

11. Khomyakov V.A. Non-standard vocabulary in the structure of the English language of the national period:
Dissertation of Doctor of Philology. Leningrad, 1979. 394 p.

12. Dictionary of American Slang by Wentworth Flexner S.B. Second Supplemented Edition. New York, 1975.
XVIII + 766 p.

13. Flexner S.B. American Slang. A Collection of Articles. San Francisco (Calif.), 1974. P. 70 — 86.

14. Mailer N. The naked and the dead. New York: Signet Books, 1977. 559 p.

15. New Dictionary of American Slang by Robert L.Chapman. Harper and Row, Publichers, New York, 1986.
485 p.

16. Partridge E. Slang. E. Partridge. Usage and Abuse. Penguin Books, 1976. P. 285 — 289.

17. Percy W. The moviegoer. https://www.bookfrom.net/walker-percy/page,2,45637-the_moviegoer.html (date
of access: 02.25.2024)

18. Rot A.M. Problems of Semasiological Research of Slang on Paradigmatic Level. Etudes finnoougri-ennes,
1971. P. 237 — 243.

19. Sagarin E. The anatomy of dirty words.
https://archive.org/details/anatomyofdirtywo0000saga/page/n7/mode/2up (date of access: 03.31.2024)

20. Steadman J.M,, Jr. A Study of Verbal Taboos. Emory University.
https://www.jstor.org/stable/451727?origin=crossref (date of access: 03.20.2024)

HNudopmanus 06 aBTope

[epmunor B.O., kanaunatr GUIOIOrMUECKUX HAYK, Ho1eHT, CaHkT-IleTepOyprekuii rocy1apcTBeHHBIA YHUBEPCH-
TET a3POKOCMHYECKOro mpubopoctpoenus, ingahubezova998@gmail.com

© IMepmunos B.O., 2025

156


mailto:ingahubezova998@gmail.com

